POLOGNE. 


v VILLE DE CRACOVIE. 


POLSKA. 


MIASTO KRAKÓW : 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc lipiec 1932. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour juillet 1932. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie '). 


© «o : ? 2 ] 3 o a sr ; m E ESS , . 
H Ee Ciepłota PE S 5 SĘ Kierunek?) i szybkość wiatru |£2, |$z3|£32|.;,-| Wisła — Vistule 
A EE S Température i ET Er E Direction?) et vitesse du vent |-5 9 **| £23 ENT PI e , 
MEEES - ME SA EE SES | Zg | $23 | ES S| Stan wo i 
DES r = ES E ES E 5 ES E S B E || SĘ m godzina — heures Sou z] o U $E |i 8| E PUN w em?) ; NR a 
HEE NEEE EEE HEEL 
© à CE r E FE SE E IN A 23 7 kz | ; 21 E N X o ES. E g 4 JE quu. E 
700 + mm (CH mm szybkość w km/godz. - vitesse en km p.h. | 1-10 |s /evs| mm godz. 8 rano— Ah. du matin 
1 41:38 2418 288  163| 1480 66:3 S. W. ]4 S E. INN. E. 2 0:7 14:5 — R. —277 — 
2 38:10 25:30 305 170) 14:37 610 0 N. N. E. 3,W. 6 53 13:6 090 |RM&BIGD —277 Es 
| 3 42:53 2075 264  181| 1447 7177 |W.S. W. 15 W.S.W. 16, W. S. W. 19 6:7 115 — — —283 - 
4 46:93 18:82 225  148| 1347 850 [W.S.W. 13 W.S. W. 10 S. W. 3| 100 1:3 — Mg. —288 — 
5 44:79 2278 280 159] 15:03 I3BAJESSFJENIERE I89N. E. 9 10 13:4 — Mg. R. — 290 — 
6 41:54 2482 311. 164| 1467 643 ]|N.E. IAS SCE. 75 0 17 141 -— R —293 — 
7 40 94 2568, 322, 185| 1577 64:3 O E.N.E. 8 W.S.W. 4 40 130 — R Mg. —294 = 
8 4718 2340| 301; 181| 1623 737 ONE. VASE 1 40 10:6 346 |Mg.R.D. —297 — 
9 4377 20:55] 272. 170| 1630 883 |W.S.W. 9 W. 18, W. 8| 100 3:5 3248 | Mg.G.D. — 294 — 
10 43:85 2178| 262 187| 1563 803 |N.N.W 4 N.N 7 N. W. 7 UT 79 — R. — 289 - 
11 42:44 2265 262  161| 1417 697 OIN N.E. 1181 N. N. E. 2 0:3 146 — Mg. —284 — 
12 41:88 24:30 291  170| 1637 7297 E"NNE ZWI 13 NN E. 4 33 12:2 — Mg. —283 — 
13 38:91 29738. SUL T1980] 17-10 763 0 9 S. W. 1 63 85 010 | R. Mg. —292 
14 3465 2480 308 172] 1593 69:0 nu SUE: LANA 16 40 12:0 0:14 |R Mg.D. — 296 
l5 32:63 2270| 273 196] 1607 7/9 SY PNE SENA SZANSE: 11 0 7:0 6:3 001 Mg. R. —289 
16 30:53 23:52| 292, 175| 1493 68:7 OS S- Wa gi 0 70 82 0:32 G. D. —293 
17 31:49 2035 225| 182| 1407 787 |W.S.W..7 o Y, 3 83 24 472 D. G. —279 
18 37:68 1935 23:5; 162| 13:80 833 |W.S.W. 10 W.S.W. 6 S. W. 4| 100 21 6 86 D. —275 
19 40 79 20:25 244, 162| 1213 700 |S. W. 10 W.S. Y. 20 W. 7 70 Quy - Mg — 260 — 
20 41:92 17:80 212 145| 1080 713 |W.S.W.18 W.S. Y, 16 W. S. V. 2 90 60 — — —267 - 
21 39:94 1855 215  152| 1060 670 |W.S.W. 1 E. 1| W.S. W. 3 100 -= = — — 270 - 
22 38:60 1830 220  145| 11:37 73:3 o. S. W. 27E N SES 0 87 0:3 — — —287 - 
23 3772 19:80 250. 121| 11:07 657 JS. W. S e S Ba a INE] 23 132 — R. —292 — 
24 37:70 19:5% 25711 13911211695 707 | W. N. W. 31 N. E. 10 S. W. 9 63 E 0:10 R. —295 
25 41:54 20:02 25:54 15:5]—12:23 727 |W.S.W. 16 W. 11 S. W. 2 6:3 85 — — --295 — 
26 39:70 2205 266! 139| 12:47 65 0 0 E. 7 0 2x8] 121 = R. Mg. — 297 — 
27 41:24 203.| 265] 15'5| 13-20 740 |S. W. 8 0 W.N.W. 2 80 83 326 D. G. —295 — 
28 4261 15:45 188  13:6| 11:67 890 ¡W.N.W. 4 W.S.W. 16 S. W. 1 ES 8 62 D. —297 
29 44:33 1910 238, 110) 11:10 693 |W.S.W. 7.S. W. 18,S. W. 1 RYJ 10:0 — Mg. R. — 275 — 
30 45'66 21:70] 2611 1591 18:17 693 |S. W. 4 S. W. 4 S. W. 2 6:0 10:8 = R. —246 
31 45:44 22:50 274 157) 1433 787 |W.S.W. ZJE, On NNMERO 57 111 R. —259 
Mai aid | 2145' 2635. 1610| 13:85 | 72:87 | 503 9:00 3-90 | 581 [35/2670 |£] 60:97 | E | —284 *) 
1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'aprés les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 
2) N = Północ (Nord) E == Wschód (Est) 3 0 zupelna pogoda, 10 calkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, nuageux, 
4 _ deszcz, E. _ śnieg, « szron, grad, krupy, _ mgła, |. rosa, błyskawice, _ burza. 
ED pluie, f wa — gelée blanche, Gr gréle, j grésil, 8 ^ brouillard, | rosée, B éclairs, Ed orage. 
— mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście; , onad poziom Morza Adriatyckiego. 
kia froid. D'après l'échelle du nh "a GAM Most ; 0 198/263 m. puces du niveau de la Mer Adriatique. 
6) Brak obserwacji. — Manque d'observation. 


il. Kuch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées ' 


ll w budowlach ukończon. było 
les constructions achevées ant 


izb — pieces 
contenu. de R 


Dzielnice 
Quartiers 


izb — pièces 


nadbudowy 


nowe budowle 
constructions nouvelles 
surelevations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surelevations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 


Ogólem — Total 

Ogótem — Total 
mieszkań 
logements 

CURES 


mieszkan — logements 
d'habitation 


mieszkalnych 
d'habitation 
budynków — bátiments 


R 
5 
co 
W 
un 
oo 
Un 
— 


Ogółem — Total general 2 = 48 108 11 = — = = 


I Śródmieście 
II Wawel 
III Nowy Świat 
IV Piasek 
V Kleparz . 
VI Wesoła . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów . 
X Zakrzówek . 
XI Dębniki . 
XII Półwsie . 
XIII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wieś . 
XV Nowa Wieś. 
XVI Łobzów . 
XVII Krowodrza . . 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie . 
XXI Płaszów . 
XXII Podgórze 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Liczba i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Dom — Maisons (a) 
gj112|3|4 


- piętr. — étage(s) 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


1 
| 
I 


lu 
wl mu IV | 


Przyczyny zmian 
Causes des changements 


terrains 
maisons 


bátisses 


> 
A 


Razem — Totał 


z 
E 
S 
D 
i 
E 
m 
N 
o 


parties de 
parter. 
sans 
inne realn, 
autres 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Exécution . . . . . 
Smierć właść. — Mort du proprietaire 


Alas 


Razem — Total 


| 
- 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*). 


Ludność cywilna średnia roczna i 229.275 w tem mężczyzn 99.240 kobiet 123.035 ehrzescijan 164.854 żydow 57.42] 
Population civile moyenne de l'année y compris hommes femmes chrétiens israćlites 
Ogółem!) małżeństw urodzin żywych zgonów przyrostu naturalnego 
i 146 f 51 ORKÓW 165 9 89 
Total!) mariages naissances vivantes déces accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 7-88 urodzin 3-55 zgonów gc przyrostu naturalnego LRO 
Par habitants: mariages naissances décés accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


: ; Wyznanie kobiety — Confession des femmes - 2 y 
bd pr RÓS = ^ x d f > f r z3 ES El Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 
a rz.-kat. r.kat. | ewangiel. ' mojzesz. inne ez wyzn. NIS M SE. - > 
onfession ELM RES cath.-rom Paths git M E autres sans PTA «R PES R Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 
celibat.  veuves  divorcees 
Rzymsko-katol. — Cath.-rom. .| 113 -— E c 1 — 114 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . 1 - 41 UE a 134 4 1 
Ewangielickie — Evangélique . -— — 1 — : — 1 — | Wolny Célibataires . o 
Mojżeszowe — Mosaïque . , 29 — 1 30 6 | Wdowi — Veufs . : 6 > 
Inne Autres a s R a ja 6 — - se 4 ~ — — — 
Bez wyznania — Sans confession = — -— l - Rozwiedz. — Divorcés . 
Razem — Total . . 114 = | 1 29 1 1 146!) Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de passage 16 = = G || = — | — | 22 | Zamiejsc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia”). — Naissances!) 


" R: Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nćs Ogółem — Total général W tem bliźniąt 
Wyznanie rodziców ślubni nieślubni — | i ślubni nieslubni zamiejs | — mm — Dont deux Jumeaux 
> Tii tate Razem Zamiejs. Ifaih Wlégitimes Razem Zamiejs. Zamieis. A] 
Confession des parents ume A rs | Het. egitimes illcgitimes Total | L5. |Chł-G.) Dz.-F. | Razem | Hub. | 2 chi. | 2 dziew.]1 chì, 1 dzi 
Chl.-G. Dz.-F. | Cht.-G. Dz.-F. e pass. | ChŁ-G. Dz.-F. | Chł.-G. Dz.-F. ed tt | depass.| 2garc. | 2 filles |! garc. ! f. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. TSW 74 16 9 |174 74 5 6 2 — JEJ 3 98 89 l187 | 77 2 1 = 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. . | — — — = = = = 1 — — — y 1 — — = 
Ewangielickie — Evangel. i - == — — — — | = — | — = 
Mojżeszowe — Mosaique . 30 27 10?) 10n| 77 22 3, — 1 — 4 1 44 | 37 81 23 — 1 — 
Inne — Autres. . . . . = = = = = — > == = == Tr 
Bez wyzn. — Sans confession — — — — — — — — — — = = = = = = = = — 
Razem — Total . .| 105 101 26 19 | 2515)| — 8 6 3 —- 17 — 142 126 268 — 2 2 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 35 41 9 11 96 3 2 — == E 5 47 54 — 101 1 — 1 


1) Wedlug zgloszen akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 10 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 10 garçons et 10 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z maja 1932 r. — Dont Í garçon de mai 1932. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Deces (mort-nćs exclus) 


a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédes. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DÉCÉDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie moizeszowe inne nieznane Ogolem 
Fiat cin cath.-rom. cath.-gr. evangelique mosaique autres . inconnues Total général 


Razem le p |Razem|, . r JRazem]y . „r IRazemly n'y p | Razem|y „p | Razem[y . 4 
Sa pen M.-H. K.-F. Total M.-H. K.-F. Total M.-H. K.-F Total M.-H. K.-F. Total M.-H. K.-F. Total M.-H. K.-F. 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. 


Wolny — Célibataires . 
Malzenski — Maries 
Wdowi — Veufs . 
Rozwiedziony — Divorces. 
Niewiadomy — /nconnu 


mw 
| aw 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
à la population de passage, c'est à dire aux habitants séjournants temporairement à la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, l'áge et la résidence habituelle. 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | 
| Ogolem m 3 m. i w tem — dont : E a r^i — we « f w tem — dont " NA a | 
dg BEMA | NODE a "m ok RE | 
| ZŁ. | gs | Z gr. zi. gr. 
Twe | 21 |] 769666 | 66 4 533343 | .55 8,477.953 67 7,782.429 18 | 695.524 49 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY |. QUANTITÉ D'EAU EMPLOYÉE 
Mi dziennie Em unu a = Na głowę i dobę na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca " y a M w ciągu miesiąca | średnia dzienna UN 
; de litrów g litrów 

par mois Średnia WYMAZ un SABA par mois moyenne par jour 

moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte 

w metrach sześciennych — en mótres cubes — et par jour w metrach szesciennych —en metres cubes et par jour 

1,254.731 | 40.475 | 44.565 | 33.350 176 1,252.873 40.415 1757 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


1 g | KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu e z tego — dont 
o oem rawa "X jc w ; Ya N 
Quantité de gaz produite | LET, A mogł le propres ÓN 
vour l'éclairage public pour les besoins particuliers | ARISTA 
| w metrach sześciennych — en metres cubes 
700.690 698.670 95.434 424.450 122.929 55.857 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innych aparatów Autres , == 
appareils Ogółem moe wK,W. 


Liczba — Nombre 


ls domo | ROSSI | liczników «|o giesba — mee V. | liezba A iezba [mee il En gina 
p n installations | 4*5 electrométres | nombre Ly nombre yu nombre Lar puissance en Kw. 
Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca — Etat | 4.368 40.855 36.688 627.514 | 28.5484 2.833 1306074 | 1.263 | 1.42098 43.03016 
à la fin du mois dernier 
0 GE 
B Sg | "eye 22 483 722 7.230 393-95 18 68:55 1 110 463:60 
EA 3 plus 
2312 57 rer | z Mur cóz JĄ a zw i | 
ETF) i 
MARE zm — 494 707 7.382 43635 18 92:84 10 , 6:94 53613 
OU U moins 
Stan z końcem miesiąca iwo. | 


zdawczego — Situation à la fin du 4.390 40.844 36.703 627.362 28.506'04 2.883 | 13.03645 1.254 1.41514 42.957:63 | 
mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arret municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
Przybyło : FU 
Pozostalo w ciągu mie- IAN ont 
z poprzednie- i d ; przez wydanie i 
są. EE a przez oddanie „_ | rodzinie, opiece Pozostało z koń- 
go miesiąca zdawczego Ovól przez wyszu- | g łk przez wydanie minie prz has i : iesi 
goiem à o przytułku AO SSA przez zwol- | w inny sposób | cem miesiąca 
Restés du Entrées au E tral pasowanie lub szpitala ; mr fa- nienie à E^ 
mois précé- | cours du mois (p GE: par transférés dans| “MS aux mille, à leur - Ba SA aas A d 
deni du compte- "om ; | les asiles ou autorités tutean Vio ma relaxés maniere fin du mois 
EE EK Ad competentes | mune dindi- 
hópitaux 
AA EJE dHEHEBEHEHESEHEHESEHETESEHKHESEHEFTIESEEEIET: 
JESE 3 ZĘ BEJSZ JE SE|SS BE 8EJSSISE 8E|SS $5 SEJSS 958 B5| 83 95 BE 
EX E ExIxS[RS|ES|XSS[ESIESSS[SS|ESISSISS| EU xSS|ESIESIMS| SS. ERAS 
| 68 | 27 | 41 121 190 (548 [18456] 548 | 4/1 5] 35] 7252 AN To [EIEŻFZIEDEOTOETEOEU 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


a Liczba przypadków : Liczba przypadków 
| Rodzaj przestepstwa Noms Ros cas Rodzaj przestepstwa Nożóre ES cas 
Genre des crimes et délits doniesionych wykrytych Genre des crimes et délits daniesionych wykrytych 
declares decouverts déclarés découverts 
Ogółem — En géneral . : a A à 3756 3508 Wymuszenie — Chantage . 4 : A : 5 2 
Zdrada główna — Crime de haute-trahison . 87 87 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance ; ; , : 36 32 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits PTT 4 4 Paserstwo — Recel A : : Á ' : 7 7 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa — Usure . : f j — EE 
autorités publiques à — — Hazard — Jeux de hasard . : è 1 1 
Inne przestepstwa przeciwko władzy SR ones et ditiis Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines — — 
contre les autorités publiques . 21 21 Klusownietwo — Braconnage — — 
, Przestepstwa urzednieze — Crimes et délits de la part a> Przekroczenie przepisów o pozd y demedh = Coniraven: 
fonctionnaires : : : E o ó ; — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons ŻA | 219, 
Szpiegostwo — Espionnage . ^ P ; ¿ o A 3 3 Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Desertion . l 1 ordonnances sanitaires  . 294 294 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowei państwa LENS Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych — lofrde 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat — — tions aux reglements d'administration commerciale — . = = 
Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 5 5 Przekroczenia meldunkowe —  /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestepstw — Dissimulation de crimes ou de délits — o de présence à la police . : ć : ; : ; 66 66 | 
Przemytnictwo — Contrebande s iP 1 Opilstwo — /vresse R i : : i : ; 138 138 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage W Om NM 266 | 266 Przekupstwo — Corruption . i : : à : : — — 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies — — Przywlaszezenie — Usurpation . e : ! : ; 4 4 
Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie > ; ; : : 1 — — 
de monnaies et de titres . — — Krzywoprzysięstwo — Faux-serment . 3 : " ; — — 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów —  Evasions  . — — 
cuments et de preuves : k k — E Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente daltalchol 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 1 1 dans le temps prohibe . : ; 1 ] 
Falszerstwo artykulów spożywczych - Falsification des dzik: — — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — ac et These 
Falszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications  . — — de la paix nocturne : 179 179 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroezenie przepisów o el oce rd 
par des bandes . = = travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny -- | Pillage et brigandage simples — — à moteur . a 96 96 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów darozkarskich o COn aux 
commis par des bandes , — — ordonnances concernant les voitures de louage  . 140 140 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — ABE" et i meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . 3 : h , : : — e ordonnances concernant les bicyclettes . : 63 63 
Dzieciobójstwo — Infanticides : E . - : . — — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostitućes . : . 229 22998 
tion de la vie , : — = Kontumacja psow — Contumace des chiens - > 3 3% 
Podpalenie zbrodnicze — Bodies oA Anei — - Dreczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux  . 24 24 | 
Stręczenie do nierzadu — Proxenetisme 2 2 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits. sexuels 3 2 ordonnances concernant les chemins de fer . : 72 72 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
délits contre la moralité . " o 4 4 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures . : E : : k 30 29 voitures . ; 5 239 239 
Spedzenie płodu — Avortements — — Tamowanie komitnikacji — Endiguement de la circulation 455 455 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 3 3 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches — — règlement des théâtres  . 3 3 
Swiętokradztwo — Vols dans les églises . — — Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres- -forts avec au réglement des tramways . 4 4 
effraction 2 2 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradziez kolejowa z włamaniem -— Vols avec | effraction dans dehors du marche . : c o o 74 74 
les chemins de fer . k 1 — Nieprawny handel — Commerce illégal 5 : 30 30 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols simples dans lës Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w Teji = 
chemins de fer . E 18 14 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z włamaniem — utres genres de dans le commerce. . i : 221 221 
vols avec effraction . r E 3 s 56 28 Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques ` 31 31 
Kradzież kieszonkowa — Vols å la tire y 66 31 Złosliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola į lasu — Vols dans les champs et les foróts 6 | 6 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 3 3 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols | Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par écrit . = = 
de fils telégraphiques et téléphoniques a Lo = — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police : o 20 20 
vols sans effraction . , . E : i 362 202 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradzież koni — Vol de chevaux. : 1 4 A d — — nances concernant les permis de port d'armes . - 2 D 
Kradzież bydła — Vol de bétail Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés . è : — — 
Oszustwo — Escroquerie . Inne przestępstwa — Autres delits j : . T 5 — — 
XI. Pożary. — Incendies. 
E W TEM POZARÓW — DONT INCENDIES si | Tes 
E : MESE AS E 
$ $ wybuchlych w budynkach — de bátiments is wybuchłych skutkiem — które dotknę- i3 eż i 
a as o zrębie — constru- [pokrytych mat. — z przeznaczenia — 5 E A par causes ly — ayant EE: a £u E | 
Miejsce wybuchniecia pożaru E E E its de 2s d Per sie mater. | ES a : i$ = | — A REA = 337 Pid 1 
Lieu de l'incendie E 3 ER 8 | HE HE | - FEES I$ 258 E 5% ER FER RIO JE: ES là E33 ŽS iH 
NE a las El SS ES à 2858/28, 85 Jozsi $528] SSj le | 55 18 3 EE 
s?|$3|8$8|e3/$3|$9 ES 33 | $0| g, ERS Gef 53 1 13 l 3 atg TE[|38 | SE Bs 3! añ 
Elie is e Dit ed ge! 88 "iB. BÍ | B2 (S32 DR iet 38.|388| 3| | 08 | BE PP E 5.5 
e E |as RE 4^ CUCA $2  EE6J 53 ES EEE ES EE 82 4323 
Kach oi . „. . . 0a] 29-1 2! |— | 2 1) 2 | = | => | — |-| 1] — 1|=! 2| —| — 2 — 
strych — grénier. . . . . . — — | — | — | — | — | — ES — — | — | — | — | —| — | — | — 1 — = E 
komin — cheminée . . . . . = SEN ZE EM Z = 2 VT E zal ZMIE HEN WSE a RAE E. 
klatka schod., sien — escalier, vestibule = 
| (kuchnia — cuisine 1 
pokoje — chambres . 2 
! warsztat, sklep, magazyn — atelier, bou- 2 
tique, magasin * "E. On s 
piwnica — cave 1 
inne ubikacje — autres UON : — 
wolna przestrzen — SBE Peono — GENACH WAŻ "|| Z EEUU A Rm o (00127 «4-5 Hoo) 2414 49 ^b — libre 
Razem — Total . 
e 
: i DZIELNICE MIASTA — PAR QUARTIERS 
Pożary — Incendies 
I M M IV V VI VII VI IX | X | XI | XI XI XIV) XV|XVI. XVII/XVIII XIX] XX | XXI|XXIIIRazem - Total 
STM = aa == 1 ii demie ES E 1 | 8 | 


na wolnej przestrzeni — sur l'espace libre | s. Z YEN = | —. 


Razem — Total 


Fałszywe alarmy — Fausses alertes . 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


I >E | E lm H LE (bese x 
ZĘ 2s E Sx. us oc e 58 [ik zlg4 8 
s 2 3/55] Ag] „| oz | S$ ZE lraż | 55 MIE Sis i48 AS i 
2317, seg ŻE ŻĘ 23 EE El EZ CJE HE SR ai BÀI ER 31 MEER: cw e 
Dzielnice — Quartiers E IA EEG] A a E Em WE 38 | BE ES ETE Eje 518% MEUS 
OS SSIO3 28 93 8348,88 SS cS Ed ui Loa sa ¡513 5355730 a| Total 
= OŚ ES A | B3IZS| 3 $E) 93 aś | 38 | EO SSF AE 3.55.28. 
| Ae ÁS o O3|$9|$5 sj E MEMEEEEREHE 
Ar = | o n5 Q^ i9] Nw sd TET 
I Sródmieście 
II Wawel ; 
II Nowy Swiat = 4 kz == RMS SS= |= == xm Ey = =M 
IV Piasek - 2 1 — 1 1 — — - — — 1 = = -— = = = 6 | 
V Kleparz == 1 | — | — ; — l — -n — | — | — l — | — 1) — 2 5 
VI Wesoła — — — NL == = = = = = = ES = = == Z 1 3 
VII Stradom . T. n WES = pu ES E 4 
VIII Kazimierz = 1 1 1 — 3 — | — =, = 1 1 „Z = 3 1 15 
IX Ludwinów — —  — — — — | E = = | = == E == E- = ES = AE " a 
X Zakrzówek — — — — | — — E = = = = = = = a> = z: pc: E. a. 
XI Dębniki —, — = | = | = M = = kaj = - = 2 
XII Półwsie — — 1 — — — | == = = = = = - LA +4 e: = =- m: 1 
XIII Zwierzyniec . = | = | EUIS — la == | = 1 = = 1 2 
XIV Czarna Wies == ==. — = 1 — E G ES su = ll 1 
XV Nowa Wies . — = = = = W = = >. = - E" = - -- ET m ka E. a 
XVI Łobzów . z 1 = A a E = „M ". be. 1 
XVII Krowodrza — — 3 | — — H = — E EM =. = £ = = - 5 
XVIII Warszawskie . E - — 1 a — = ES -i = 4 — = = = - 1 
XIX Grzegórzki — | — '- r, — | - = | — 1 — Y |= L= | = |= | 5 | = = = 2 
XX Dąbie . — 1 — — — 1 1 = = — = z = == E = = = 3 
XXI Płaszów . — = = = = s= 1 l a -> = =. ks. 5 
XXII Podgórze . — | — | = 4 - 1 —- 5 
Razeme= Toti To le) 17:10 aa => (AI a id ls 20 52 |], 4] 59 
Z tego leczonych w szpitalach Ñ | | 
DE malades traités dans les hópitaux | ' — |= | 19 dm 5 8 1 Ij L4 m | 5 W a= 1 3 | 33 
| z gmin sąsiednich | : a CIMA E m - m" K 
E 3 | des communes voisines - | we | 3 | F | -4 E = z > | == | 5 
o v U " x h TENA A rper] E z = =" "= s ax TR =" "| ou 
S ^UE z innych miejscowości m X Mae za 3 E ź m E 
2 E E d'autres lieux 1 4 » 7 2 | 2 13 m; 2 3 40 
* om S razem — total =n aa e v: ZL=>h T O AA E Bie iFa 
wd „O 
N w szpitalach = + e = E a. == AP = | 
T E WARAN: hópitaux : s ? 3 | 2 | 11 | 2 3 | 41 | 


Oddziały — Services 


Ogółem — En général 
| Gruzliczy — Tuberculose 
| Szkarlatyny — Scarlatine 

Izolacyjny — D'isolement 


Innych chorób — Autres maładies 


Liczba łóżek — Nombre | 
de lits 


ogółem w miesiącu 
En general par mois 


128 
80 
10 


średnia 


en moyenne 


par malade 


na 1 łóżko 


Liczba dni szpitalnych 
Nombre des jours de traitement 


LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Pozostało z poprze- 


dniego miesiąca 


Restes du mois dernier 


mężczyzn 


Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarlo — Decedes | miesiąc - 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego — au cours du mois du compte-rendu 


mężczyzn 
hommes | 
kobiet 


mezezyzn 


bv] 
© 


razem 


mężczyzn 
hommes 


N 


1 
1 


Pozostało n 


a następny 


le mois prochain 


razem 
mężczyzn 


Laznie miejskie 
Bains municipaux 


Ogółem — En general 


przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka 


: OGAR | 


w tem — y compris 


Z lazni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profite des bains | 


hommes 


Restanis pour 


Asile municipal de nuit. 


Total z 


tuszów 


douches 


3011 
1077 


przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 


1934 


742 


z parówek 
bains de vapeur 


2331 


z wanien 
en baignoiwe 


680 


total de couchers 


P iin ilikaa iia — POI SU ed 
bezplatnie | 
Razem mezczyzn kobiet dzieci dont 
Total hommes femmes enfants gratuites 
1.963 737 209 | 481 


1.017 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses 


" P 1 1 ow 
Š z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies xam 
. — - ES CRIS 
5; S 
- So S 2 à w R y 3 me E EE etae | xm mS 
| Desynfekcji dokonano A " E z 2 8 NE BR TE Ss 9 m NEM PREPARA 
nj z A Z c iz © sa 2 BUE e ES A. ESTE dE .ud| NA 
Hori 3 E = ga © z= | 0 = SE ElSe 5 | aeg | BA | E | EPT x [LS eds i 
Nombre des operations de E S 3 aS ELNE Ra SCAN SAFZJECEJEPERI EEEE 
"a 3 4 c © x « 
désinfection | i a c Ew: q SS SSES | ag PAR SERS SEES] BOAR 
5 | | EN EA $1 e cl o o E 
: Bs S. T| a GE s 
= o Ep AS o $3 Bomb E «e 503 EPR S s3! > 
BR 8) A O E | EG xu; 32|RB8^| B|EMBB E'"8|3-28 
[7] x: e) = - 
SN NRI ER" e es com ec NE E B 7 q.s. JEN 
Ogółem — En general MIS, = — 33 22 — — 10 3 — — 31 14 113 
W mieszkaniu — Dans les | mi 
j logements E E 12 13 3 = 6 2 = E 1 10 44 = 
W zakładzie — Dans 
2 - 69 -— — 21 — — — — — 
l'établissement 9 4 1 30 4 ES 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne!) — Ambulance dentistique municipale. 


- Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liezba 
hi 4 dzi Ocół w tem — parmi lesquels ordynacyj 
Siem Taal a da p^ SUUM | wyjeto zębów | założono plomb | zaopatrzono korzeni | dokonang innych ze | Nombre des 
. L) =, > 
s garçons filles Total extraction plombage traitement de | tres ave consultations 
de dents de dents | racines dentistiques 


EE UE 


1) W lipeu nieczynne. — Pendant juillet inactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — 


Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liezba wezwan 


Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków — Genre des accidents 


Liczba członków — Nom- 


bre des membres 


Nombre des appels Fd e = 
ES T 3 Z ogółu przypadków udzielono pomocy e F a coe] T 

T z% E 5 E € | Du total des accidents secours a été porte aux | E. Bu LĄ 35 ES Us Bm sz SH 

> > O n oflaz S]a St PK la TEE $299 . B u U U a 93x 

S RSE & ASS) u S | | dzieciom w wieku do 15 lat *c5 FO Sj ya $9? ENS a ds S S eg OŚ £ "d 

Bg = E A Mrs e sin] SN La] E enfants jusqu'à 15 ans EE ral eI ER] mv SS | StI-S| Os 5 "5.5 SaS 

5 MEE A ER : Pre | TE s.c. Wen E 

S a O O 5 E =, Ts = A 
Ga ua] Sc R BA | BESSA GK E $ EE ul ENT. la Bo z] un | Pa ZS 218 
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Liczba próbek 
Nombre des ćchan- 
tillons 


i 


Przedmiot badania — Nature des echantillons Przedmiot badania — Nature des echantillons 


powiednich 
dont suspects 


zbadanych 
analysés 
w tem nieod- | 


Mleko — Lait. 
Śmietanka i śmietana — (CEE ; 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait. 
Jaja — Oeufs . 
Masło — Beurre. . . . . 
Tłuszcze jadalne — Graisses . 
Ser — Fromage . 
Mąka — Farine 
Przetwory mączne — Produits de la Marine 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 
2 zbytkowne — Gáteaux 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons 
" jarzynowe de légumes i 
Owoce świeże — Fruits : 
Grzyby — Champignons i E 
Ocet i esencje — Vinaigre el essences . 
Wódki i likiery — Eaux de wie et liqueurs : 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 
Miód pszezelny — Miel A S c 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 


Lemonjady — Limonades . 

Korzenie i preygrawy — Epices . 

Sól — Sel : "es 

Cukier — Sucre ; 

Kawa — Café 

Herbata — Thé > © : 

Kakao i ezekolada — Cacao et ‘chocolade . 

Woda studzienna — Eau de puits. 

wodociągowa — Eau de réservoirs 

z Wisly — Eau de Vistule . 

|» kanałowa — Eau de canal . 

Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
Analizy toxykologiezne — Analyses toxicologiques . 
Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 

Oleje techniczne — Huile technique . 
Naczynia do przechowywania żywności 
Moez — Urines 

Produkty techniczne — Produits techniques 

Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 


» 


» 


DEI olz cuisine 


Razem — Total 


Liezba próbek 
Nombre des échan- | 
tillons 


| 


w tem niecd- 
powiednich | 
dont suspects 


| w 


XX. Przyped bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


Grube bydło — Gros bétail Owiec 
TEE : = —— = - Cielat NIE Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła kiikkje waly ne DEG Razem Wi; Brebis Dp 
Provenance et destination du bétail taureaux | boeufs | vaches | pun an | Total et chévres E 
' GOES TZ 
| 1) Przyped bydla na targowice miejska — Introduction du bétail au marché 
Z Krakowa — De Cracovie . — — 3 4 7 14 | — 10 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie 47 40 246 63 396 1053 = 257 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 267 145 406 154 972 1988 E 594 
Z resztv wojew. poludniowych — Du reste des départements du sud . T2) 65 Bo 225 661 183 = 464 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 32 8 74 77 191 272 — 1333 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Meu — Du reste des départements de la 
République polonaise . = a 2 26 = 8 4 38 = = 762 
Z innych państw — D'autres pays A = — == = = = — -— 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Betail rest& du mois précédent i 48 13 52 42 155 6 = 25 4 
Razem — Totaux . . . | 692 271 888 569 | 2420 | 3516 3 | 3445 | 
2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
Do Krakowa — Pour Cracovie 1 — 2 — 3 — — = 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines : 5 13 118 29 165 15 — 23 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reslé des commun. du depart. de Cracovie 6 2 76 30 114 3 2 16 
Do reszt. wojew. południowych — Pour le reste des départements du sud = — — E — = = = y 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements | 
de la République polonaise . il = | 64 4 69 — — 61 
Do innych państw — Pour les autres pays — — = — — — = = 
Razem — Totaux . . .| 13 | 15 260 63 351 | 18 2 100 
3) Bito — On a ahattu 9 
DEN © A és manicipaui" . | 679 | 256 | 622 sor | 2058 | 3498 1 | 3345 
Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . | — | — | 6 | 5 | 11 | == = = 
pe 3 | 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mieng: — Fourniture de viande. 


Mdb w rzezniach miesa k 
Production des abattoirs S- 
z buhaji — de taureaux ... 271.600 
x z wolów — de boeufs p 99.840 
ię Wo RAW = | de vaches 2157753 
z jalówek — de veaux d'un an . 17.535 
E cieląt — de veaux . = 139.920 
RY 1 ze świń — de porcs vw. 401.400 
z owiec — de p i 25 
"z koni — de chevaux — 2". +? 16.200 
Razem — Total 


968.293 


Dowieziono — Introduction kg. 

mięsa wołowego — boeuf - f AT due 9.810 

ly »  cielecego — veau . 7.691 

(0 , wieprzowego — porc. b cdi A 28.520 
»  baraniego — mouton. OWN. | 

Razem — Total 46.021 

m A wędlin — viande fumée . . : 3 6.894 

- _słoniny — lard " = 

i  podrobiu — tessure . 4.562 


tłuszczu (smaleu) graisses (saindoux) 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


sę Cena najczęstsza z tygadnia — Prix m x 
i à le plus frequent au cours de la KTO 
| Przedmioty konsumcji EB semaine a 
ż3|a |] 21H Te (Ed 
Articles de consommation ej S | E 
5 £ z boo ty c uk «A EAS 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Mąka pszenna 609/o — Farine de froment |1 kg.| 0:54 0:54 0:54 052! — | 0:54 
" »  40—45% , n 5 -r 060 0:60. 0:60! 060. — | 0:60 
Maka żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. T 0:52 0:52 | 0:52, 0:46; — | 0:51 
Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn, 7 0:52 0:52. 0:52! 0:48 — | 0:51 
Chleh żytni 50%0 — Pain de seigle . A — — — = = 
» 65% typowy , normale . są 0:45 0:45, 0:44; 044 — | 0:45 
Chleb sitkowy 75% — Pain bis . . x 038 0:38, 037| 037 — | 038 
Chleb pszenno-razowy — Pain dd M 0:54 0:54 0:54, 0:54 — | 0:54 
Bułka — Pain blanc. makal 005 0:05 0:05 005, — | 005 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau po 1 kg.| 0:45 0:45, 045| 0:45, — | 045 
» pszenna — Gruau de froment . 5 0:65 0-65 | 0:65 065, — | 0:65 
» jaglana — Gruau de millet. . T 0:60 060 0:60 060 — | 0:60 
»  gryczana — Gruau de sarrasin „ |065: 065 065 065 — | 0:65 
Pęcak Gruan dorga.. n, » 0:45 0:45 0:45; 045 — | 0:45 
Ryż moulmein —— Riz . + ME R, 100 100 1:00, 1:00 — | 1:00 
Fasola biała — Haricots on e: T 0:50 0:50 0:50 | 0:50) — | 0:50 
Grach polny zwyczajny — Pois . . » {045 045 045) 0:45: — | 0:45 
Grach cukrowy „Victoria“ — Petits pois b 0:60! 0:60 0:60 0:60! — | 0:60 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibłes . Al e C i 0:23, 015 0:14 0:10) — | 016 
Cebula — Dignons M Aust b 0:38 0:40 0:33, 0:25] — | 0:34 
| Kapusta biała — Choux. : eo. |zt.pićcej 0028 0'19 0:17: 0:10 — | 0:19 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg. 5 ; — 
Marchew świeża — Carottes . . . . » |019. 017] 015| 0:15) — | 0:17 
Ogórki świeże — Concombres frais | sztuka] 0°15 0707, 0704: 0:03, — | 0:07 
A kwaszone — Concombres aigres | pièce | O10. 0:19 011: 0:07. — | 0:12 
Ziemniaki — Pommes de terre Okg.| 1:80: 1:50; 1:10| 1:00) — | 1:35 
Jablka zwyezajne — Pommes qualité i 
inférieure . kg. — — 0:63 048| — | 0:56 
Jablka deserowe — - Pommes de table, gb = = == =| — — 
Gruszki A - Poires qualité in- 
férieure . . : " — — 100 080 — | 090 
Gruszki dBSeróWe. - — Poe: da table "m — — — = — — 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- 
férieure . D — — — —5 — — 
Śliwki gat. daborowe — Prunes s qualité 
supérieure . n bh -— — -= — — = 
IMiekt Ekierane == Laila * 1 litr | O10. 010 013 015) — | 012 
Mleko niezbierane — cena najnizsza | 
Lait non écrémé — prix minim.. x » 020 020,020 020 — [020 
"s — cena najwyższa 
x prix maxim. . . . ad 0:25 025 0:25 025! — | 025 
" — cena najczęstsza 
prix le plus iu d „ MOr25[ 02570254 0251 9110725 
Mleka kwasne e Poncol e Y » | 025, 0251 0:25] 0251 = 11025 
Śmietanka słodka — Creme douce. . 5 0:55 055, 0:55 055 — | 0:55 
Smietana kwaśna — Creme aigre . . 5 1:40 1-40 | 1:40! 140| — | 1:40 
Masło deserowe — Beurre de table .|1 kg.| 300 300, 368. 3:65 — | 333 
Masła zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 2:45. 240 3:00 3:00 2:71 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . i 070. 0:70 0:95 090 — [O81 
Jaja Swieze — Oeufs erm 008 008 vos 0083 — | 0:08 
Drzewo opalowe miekkie — Bas blanc. | 
de chauffage . 10kg.| 0:60 0:50. 0:50 0:50. — | 0:53 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . „| » 1050 060 060 060, — | 058 
Węgle drzewne — "Charbon de bois 1 kg.| 0:60 060 060 060! — | 0:60 
Węgiel kamienny — Houille . 10kg.| 0:54 0:54 0:54 0:54 | — | 0:54 
Nafta — Petrole . .|1kg.| 070 070 070. 070, — | 070 
Gázvdo oświetlenia — (Gaz, d éclairage 1m?|039 039 039 039| — | 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | kwa: 
rant életrique pour l'éclairage . „| kwh.| 0:66 066 066 0:66 — | 0:66 
Spirytus denaturowany — Alcool à brüler | 1 lin | 1770 1:70 1:70 1:70 — | 170 
Mięsa wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg.| 1:80 1:80 1:80 1:80 — | 1:80 
Mięsa wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne . . „ | 180 180 180 180 — | 1:80 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | 
de veau, qualité moyenne . . " 160 1:60 1.60 160 — | 1:60 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualitć moyenne . T = = — — um m 
Sarnina — Chevreuils . TS A Pr — — — — — = 
Zające — Liévres . PRE M. wa — — — —: — — 
(GUI CN ec u.l19 5 MERC 2 5 400 425 475 5'00 — [450 
Indyki — Dindons . . . . . . . + — — — — — — 
Kaczki — Canards . . . . . . . = 1 2:25 2:75 300 — | 267 
Kury Koułes = ., 4a. m . = 400 350 375 400 — | 381 
Kurczęta — Poulets . p | 3007] 3:25] 3:501 3:25 — | 325 


z i Cena najczęstsza z tygodnia — Prix TN 
EA le plus frequent au cours de la WSF 
Przedmioty konsumcji id ILE o mE 
Articles de consommation pe T 1 bu 1 3 E 5 pt 
> £ zea tay cun es és 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 kg.| 300 3:00, 3:00 3:00 —| 3:00, 
Sandacze — Sandres i — — — = =j] — 
Szczupaki — Brochets : ^ 5001 4:75 475, 475, — | 481 
Śledzie pocztowe — Harengs en Tm 1 wee 0:50 o 0:50 | 050, — | 050 
Kielbasa wieprzowa HP — Saucisson | 
de porc. . 1 kg.| 460 | 2) 4:60! 460| —| 4:60 | 
Kielbasla wiedeńskie. — Jens saucisses h 400, 400 | 4:00 | 400) —| 4:00 
Kiszki — Boudins. = 0:80 0:80: 0:80 0:80| — | 0:80 
Sadlo — Saindoux E 2:40 240 240 240 — | 2:40 
Serdelki — Cervelas . 4 » 260 260 260 2:60 — | 2:60 
Słonina salona — Zard salé . s 2:20 | 2:20] 2:20 | 2:20 2:20 
Szmalec wieprzowy — Graisse de RA T 2:80 | 2:80 2801 2:80 - | 2:80! 
Szynka wedzona surawa — Jambon fumé $ 3:00, 300 3:00' 300| —] 3:00; 
» aS — Jambon coupe A 5:20 320. 520 520| —| 520 
Wedzonka — Lard fumé . . 3 » 2:60 2:60 260 260 —| 2:60 
Cukier biały pete — Sucre blanc 
cristallisé . ; » 1:70 | 1:70) 1704 1:70] —| 1:70 
Herbata — The — cena | najniższa - 
5 » prix minim. » ]1200/1200 12:00 1200) — [12:00 
u 4, — cena najwyższa 
s » prix maxim. » 40:00 40:00 40'00 40:00 — [40:00 
A » — cena najczęstsza 
» prix le plus frequent | „ [24:00 2400 12400 ,24:00| — [24:00 
Kawa naturalna palona — cena najniższa i i 
Café torrefić — prix minim. > 480 4:80 480 4:80. —| 480 
h — cena najwyzsza j 
* prix maxim. .| „ [1400 1400/1400 1400 — 1400. 
n — cena najezestsza | 
» prix le plus frequent 5 680| 6:80 | 680| 6:80| — | 680; 
Kawa surowa, średni gatunek — Café | 
vert, qualitć moyenne. „ | 520, 520! 520, 520, — | 5:20 
Kawa zbożowa — cena najniższa t : 
Café de seigle — prix minim. E 160; r60| 1:60 160, —| 1:60 
0b — cena najwyższa | 
" prix maxim. " 180; 1:80| 1:80 1:80 — | 1:80 
śś — cena najczęstsza | 
prix le plus frequent A 1:80 1:80 1:80 180 —| 1:80 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr) 1:40) 1:40 1:40 1:40 —| 1:40 
Sól biała — Sel blanc 1 kg.| 0:38| 038| 0:38 0:38  — | 0:38 
Piwo — Biére Or. 1 litr| 1:20| 1:20) 1:20 1:20 1:20 
Rum zwyezajny — Rhum ordinaire. „ |880. 8:80! 8:80 880! —| 8:80 
Spirytus 95% — Alcool 93% » 4500 15:00 15:00 15:00 15:00 
Wina stołowe białe — Vin blanc de table " 650. 650 650 650 —| 650 
» czerwone — Vin rouge de | | 
tablas a, E oj 6:00 600 600 600, —]| 600 
Wódka zwyczajna - - Eau-de-vie ordinaire » [750 750 750, 7:50 | SO 
Mydło do prania 60— ŻE) pd 
la lessive . . : . . |1 kg.| 1:80) 1:80 1:80 1:80, —| 1:80 
Soda do prania — "Soude 0:221 0:22 02210022. —]| 0:22 


B) Ceny w handlu hurtownym. 


Pszenica - Froment . 

Żyto — Seigle 

Jęczmień — Orge . 

Owies — Avoine 

Gryka — Sarrasin . 

Proso — Millet. . . 

Ryz Burma — Riz Bubma dl: 
Rzepak — Colza E ; 
Groch — Pois Victoria . 3 


Kukurudza krajowa — Mais du r ays . 

Fasola biała, długa — Haricots blancs, 
longs l we e. m 2- © 

Fasola biała, krótka  Haricots blancs, 
courts 


Fasola krasa,. długa Haricots de cou- 
leur, longs E 

Fasola krasa, krótka — Miaricets de cou- 
leur, courts A 

Soczewica polna -- " Lentilles . 

Maka pszenna 609/o — Farine de rs 
ment 60%. . . 

Mąka pszen. 40—45%0 „Farinede froment 
40—45% . : 

Maka zyt. typ. krak. — > E an e crac. 

Mąka żyt. typ. pozn. — Farine de seigle type posn. 

Kasza jęczmienna 709/o — Gruau d'or- 


e 7/09/o 


-- Prix dans le commerce en gros. 


25775 (25:50 ¡27-00 
22:75 (22:50 
2200 22:00 [22:00 
25:00 25:00 25:00 


6313/6313 63:13 
34:00 34 00 30-00 
33-00 33:00 33-00 
25:50 25:50 25:50 
26:00 ¡26-00 26:00 


24:00 24:00 2400 2400 


| 


30:00 30700 30-00 30 00 


44:00 42-50 „42:00 
46:50 45 25 45:00 
40:00 13875 3800 
40:50 39:25 38:50 : 
34:00 34:00 34:00 


2200 —f: 


Ciąg dalszy — Suite. 


» Cera Rar dE x Hiis . ag 
Ev e plus fréquent au cours de la LZ 
Przedmioty konsumcji sę o 7 E* i 
AR lu EPE 
Articles de consommation Z 3 1 Ś UN M a HT 
5d Z d oc d A ME i 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- 

PRU a . [100 kg.| 36-00, 36:00 36:00! 36:00; — 136:00 
Ziemniaki stolowe — IH dekor : 11:50| 9:50 7:50 700| — | &88|| Veaux sur pied 
Siano — Foin. . Sza E a 8:00; 07:754. 77:508 7501 7:69 - 
Słoma dluga Baile longue > di - 8:00. 800 800, 8:00; 8:00 

» mierzwa — Paille menue . . . - 7:50 7:00, 7:00; 700 — | 7:13 
Wół żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|lkg.| 055 

” — cena najwyższa 
1 — prix maxim. . . ; 0:63. 0:71) 0:73; 0:84 — | 073 
5 — cena najczestsza 
prix le plus fréquent. = 0:55] 0:59 0:64 0:68] — | 062 
"Trzoda Eblewnażyw. wag. —cena najniższa | 
Porcs sur pied — prix minim. > 110 
| D — cena najwyższa 
5 prix maxim. | . 1:38 
D — cena najczęstsza 
prix le plus fréquent 118 SEKE EZ 1:21 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waga lub miarn 
Poids on mesur: 


Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus 
Ciele żywej wagi — cena najniższa 

— prix minim. 

— cena najwyzsza 


— cena najczęstsza 
prix le plus fréquent 
0:40; 0:35 0:51 — | 045]| Baran iywej wagi —- cena najnizsza 
Moutons sur pied — prix minim 

— cena najwyższa 


— cena najczęstsza 

prix le plus fréquent 

113| 1:05) 1115 — | 111] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 

chauffage . . 

1-29! 1:28] 135, — | 1:33] | Drzewo opałowe, MIELE ZE oc 
de chauffage . m A 


100kg.| 400 400 400 400 — | 400 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 


le plus frequent qu cours de la BR: 
semaine ES zi 

7 He ig 

1 2 34 4 5 |2s&8 
|" T mj SÓW 

TE 

Hd BONE y CHEN z aj 


1:50 158 


0:38 0:45 033 050 — | 0:42 


0:89 0:95 0:95, 098 — | 0:94 


070 073 070 070 — | 071 


450: 450 450 450 — | 4:50: 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 


Ogółem — Totaux 


Produkcja piępyatna — Production des matiéres 
premiéres 
' Przemysł hutniczy — Fonderies 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
Mines, carrieres, ceramiques, verre 
| Przerabianie metali — Metaux 
| Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów i srodków 
przewozowych — /ndustrie des machines, app 2- 
reils, insfruments de locomotion 
' Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 
Wyrób towarów z Wee gutaperchy i i eeluloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, cellułotd . 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation- des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . : à : 
Przemysł tkacki Industrie textile 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vetements et des articles de mode . 
Przemysł papierowy — /ndustries du papier 
yroby spożywcze — Industries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, Eur 
et débits de boissons 
Przemysł chemiczny — Zndustrie chimique ; 
Przemysł budowlany — Entreprise de bâtiments . 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
| i oSwietlenia — Etablissements centraux pour la 
| transmission de la force motrice, pour le ghauf- 
fage et pour l'éclairage : 
| Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury m 
| dustries ambulantes et de récoltes . 
¡ Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 
Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
1 merciales auxiliaires 
| Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports a 
Inne przemysly — Autres industries 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations perimees 


Stan uprawnień z końcem miesiąca : 
Etat des autorisations à la fin du mois 


w tem opiewających na 


Ogółem przemysł — 6 l'industrie 


NT US A 
czy - manu- | wany- ayant 
facturiere concession 


9 1 


w tem opiewajacych na prze- 
mysl - concernant l'industrie 


rekodzielni-  koncesjono- 


22349 | 14720 | 5230 2399 


Ogółem | w tem opiewających na prze- 
uprawnień mysł -concernant l'industrie 


En het wolny rekodzielni- — 
E czy - manu- wany -ayant 


gions libre facturiére | concession 
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XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 
» F KA 3 " „| Liczba miejsc obsadzonych 
Klasy zawodu url ie mue i YNA disci um mieszkańcami Krakowa Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois Nombre de placements silku. — Nombre des chómeurs ayant droit a secours. 
Glasse des professions des habitants de Cracovie 4 
razem |mężczyzn| kobiet |razem| mężcz. | kobiet mężczyzn kobiet 
total hommes | femmes | total | hommes! femmes hommes femmes 
pzm n 
Ogólem — En général . . 588 167 421 | 283 49 | 234 843 515 
L ri 2 A EE | 
Górnictwo — Mines . . R. — — — — — — - E 
Hutnictwo — Usines-Fondéries . . — — — — — — — E 
Przemysł metalowy — Métallurgie 4 4 — 2 2 = 62 — 
» włókienniczy— /ndustrie textile — — — — — — — | — 
» budowlany — Entrepris. des 
bátiments . . 2 2 — — — = 112 = 
Przemysł drzewny — Wet ovs de maż 1 1 ES m dą e 6 z” 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs . . . . . . 3 1 
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Ciąg dalszy. — Suite. 


Klasy zawodu 


Classes des professions 


Podaz i popyt — Offres et demandes 


Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- 
kujących pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un emploi 


Liezha zgłoszonych wol- 
nych miejsc — Nombre des 
offres d'emplois 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 
des habitants de Cracovie 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
silku. — Nombre des chómeurs ayant droit à secours 


razem kobiet |razem 


mezcz. 


kobiet | razem | mezez. | kobiet razem 


kobiet 


mężczyzn 


mężczyzn 


total hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes femmes total hommes femmes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 
Przemysł spożywczy —  /ndustrie de 
l'alimentation 

Przemysł konfekcyjny — Industrie des 
vétements . 

Przetwory dT S JEe animal 

Przemysł chemiczny- /ndustrie chimique 

Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifies ; 

Sluzba domowa — Domestiques 

Robotnicy folwarezni - Ouvriers de ferme 

Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 

Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles uu CB 5 

Nauczyciele — /nstituteurs : 

Biuralisci — Employés de bureau . 

Technicy — Techniciens . 

Inne zajęcia NS — Autres ampłois 
intellectuels 

Pomocnicy handlowi: — Employés de 
commerce . 

Praktykanci i terminatorzy - — Commis 
et apprentis. 

Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs quant pas atteint leur 
majorité 

Inni pracownicy — Autres travailleurs 


12 64 


12 


46 43 


230 201 


XXV. Kasa Chorych !). — Caisse des malades !). 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liczba chorych odda- 23 
: E Ogółem | — e „dE . M. nych — Nombre des £$ ME: 
j ubezpie- pierwszych — premières następnych == suivantes malades dirigés EI 
|z początkiem z końcem 2 z c = || = TO mes ESL 
ezonych?) | y Won. zii. dd md 

NIE RT Ogół ' [ os „U ri [ ot POT OR osvl.c 9 S 
miesiąca przybyło ubyło miesiąca gółem A) BJ s 538 IP 2 SS sS 2:3 ES Za | 
POPE tu 26PSBPTES| E3 12588 Efes RR 4p 28 513 
aucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général| & Š E ZĘ Es E SS E ZĘ ESAS È -E E38] m LE 
: 1 E > JEZ ca SNS S SX «ss Mu mau T s me 
ment du mois du mois | assurés?) A Rug M 5 Bx Eum s SLICAN MES 
| RAE zgu * v9 p 285w|'s 89229 SQ EFE 
E 3 


91170 


79888 8292 | 9774 | 78406 24082 | 22348 | 1734 | 34941 | 34550 | 391 


1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski 2) bez członków — sans membres 


Nombres comprennent la ville et l arrondissement de Cracovie 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego 
z końcem poprzedniego miesiąca 


Etat du capital déposé a la fin 
du mois précédent 


$ 
3,274.902:53 


Zł. | 


23,332.121:88 | 


Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — 
Versements au cours du mois du compte- 
rendu 


złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars 


Stron 
Depo- 
sants 


Stron 
Depo- 


sants $ 
2032 | 1,804.46261| 954 | 214.60926 | 


Zł. 


Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 
Remboursements au cours du mois du 
compte- Ga 


e esie — en zlotys dolarowa BE dollars 


Stron 
¡Retirants 


Stron 
Retirants 


2323 | 1,443.140:88 | 1395 


Zł. 


$ | 
199.334:32 | 


Stan wkladek z koncem miesiaca 
sprawozdawczego 


Etat des dépóts a la fin du mois 
du compte-rendu 


Zł. | S 


23,693.443:61 |  3,290.177:47 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis. | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Chéques ur Nm pican 
rem per | dudes e e O E a Boba a O [o | obop (e 
| envois przesyłek — envois des envois colis , E nombre en zlotys Fae en zlotys nombre en zlotys 
ag. na dha ny «eh e n Gd ć 6 8 l wpłaconych — payés par l'expéditeur 
4461. 1.840 | 4,325.165 | 136.675 | 43.447 39.635 | 3.812 28.537 | 2,977.503:13 40.679 9,016.580:68 | 4.165 276.377:14 
ua d t deem ww om h= Pp G e m.s wypłaconych — payés par la poste 
| 721622257... —72,516.575 (| 155662 | 27546 | 24114 ¡ — 342 45.504 | 2,785.931:50 | . 14.546 | 1,911.947 19 | 4.731 | 26261174 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane 


, Dochód z oplat w zlotych — Recettes 2 mW à : do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre | des taxes en zlotys Ogółem - — En général | do doręczenia — à remettre á Pam EMI ihe 
| ERI | 21.917:94 119.274 8.546 110.728 


- Telegrammes PW 


Depesze prywatne nadeszłe — Telégrammes priućs-recus. 


E MIASTOWA.— RESEAU URBAIN S 
| Liczba telegramów telefonem Dc E 


Nombre des telegrammes téléphones 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


IEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Przecietna mie- 


Nombre appro- 
ximatif mensuel 


sięczna liczba | Dochód z abonamentu 


abonentów w złotych 


Recettes des abonnements 


en zlotys 


des abonnés | abonnés 


7.636 2.875 


188.981:04 


nadanych 


expedies par les 


przez abonentów dla abonentów 
nadesłanych 


transmis pour 
les abonnés 


1.308 


do rozmowy 
(awiza) 


Nombre des avis 
d'appel telé- 
phonique 


248 


Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 


ogółem 


en general 


83.181 


własnych obcych 
demandées à porter 


du poste 


transmis par un 
autre poste 


38.810 44.371 


XXX. Tramwaj elektryczny !). — Tramways électriques !). 


Liczba wozów w ruchu 


Liczha kursów, odby- 


Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


Colline de Salvator—rue Lubicz 


Salwator—Rynek Glówny—ul, Kaniska : 
Colline de Salvator— Place centrale—rue Kalwaryjska 


!) Dane Krakowskiej Spólki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem 182.670 osób przewiezionych na abonamenty. 


289.200 


E 2 3 8 Nombre de voitures — tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
> BŚ [t] E p motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
ES E- Š E ES a a moteur remorques faits par les voitures?) | parcourus par les voitures 
Lim rec Lis NS CIS ES. E OQ | E OP B omg przyeze- 
n R a SS E mI SERI Ba LE $ 5 al razem motorowe 
& BŚ Lo Ee | à 22153238] Sg (c ; p 
Ei E E 5S 3 e CEF oe SEE $9 2 FE total à moteur RANA 
A JE 3=8.|1 11238 3 E EBSI Bo Rc d 
Razem — Total 23141 1,419.0703) | 1.457 32 279 94 29.629  4.107| 286.696 241.347 45.349 
Most Podgórski— Dworzec osobowy ; 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 758 220.200 
. EET -—Ü di men -— a l 
D Place centrale "PRPPROMOTZYCh 2:698 175.400 241 32 = 6.448 — 35.818 35.818 — 
Rynek Podgórski E UT - : , 3 " "- 
3 E uoto UE do. EI marchandises 5:199 329.800 270 — 224 — 4824 3.483 88.270 51.228 37.042 
Rynek Gavs Park Dr. Jordana "4 a P p A E h EE. l 
4 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1:950 17.600 72 n p E 1.180 "i ds 4.898 a 
Salwator ul 3:958 204200 | 240) — | — | 48| 5.269 142| 45279 43.752}  1527| 


67.234 6.780 


74.014 


- Y compris 182.670 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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